Сундук синьорины Дульсинеи
Комедия в трех действиях

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

ДУЛЬСИНЕЯ – богатая синьорина, ждущая жениха;

ПАНТАЛОНЕ – старикан, маркиз;

КАПИТАН ди Тортилья – трус и холостяк, никогда не был на войне;

АРЛЕКИН – слуга;

МИРАНДОЛИНА  - служанка;

ДОКТОР – доктор;

Действие происходит в Вероне: в доме синьорины Дульсинеи, на рыночной площади и в горах.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Рыночная площадь.
ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Арлекин притворяется бедняком. Сначала он просит милостыню у прохожих правой рукой, как будто он однорукий. Потом левой. Потом он прикидывается испанским попрошайкой, потом немецким и французским.
АРЛЕКИН. Подайте безрукому калеке… потерявшему руку в битве за колбасу… тьфу… короля (меняет руку). Подайте однорукому бедняжке… за короля… Ну, хоть кружочек колбасы подайте… пироженку какую… (коверкает фразу на испанский манер, на французский, на немецкий и на русский). Второй день маковой росинки во рту не было. Как же плохо слуге без господина в наши дни. Хоть помирай.

Трет живот, вздыхает. Слышит комара. Комар садится и хочет укусить Арлекина.
АРЛЕКИН. Ах, ты ж… обжора! Мной позавтракать вздумал! За мой счет обжираться собираешься? Когда я такой голодный… как… комар! Ну как так можно? Как так можно!? У меня же там есть нечего. Ну, сейчас я тебе устрою обедню у епископа. Сейчас я тебя самого съем. 

Сцена с ловлей и поеданием комара. Арлекин съедает комара и у него болит живот. Он начинает икать. Комар рвется наружу, хочет выбраться. Арлекин давится, ему плохо, он задыхается. Появляется Доктор.

ДОКТОР. Здравствуйте, я доктор! Где больной? А! Вот больной. Больной – это болезнь. Болезнь – это лекарство. Лекарство – это доктор. Доктор – это… (засыпает)

Арлекин отхаркивается от комара самостоятельно и хочет удрать, но Доктор просыпается и ловит его за шиворот.
ДОКТОР. Больной хочет убежать? Это хорошо! Но… будем лечить!

АРЛЕКИН. Не надо! Я уже выздоровел.

ДОКТОР. Так не бывает. Больной – это болезнь, а болезнь – это доктор. Доктор лечит. 

АРЛЕКИН. А я здоров! 

ДОКТОР. Доктор лучше знает - здоров ты или не здоров. Сейчас поставлю клизму…

 АРЛЕКИН. Не надо клизму!

ДОКТОР. Клизма помогает от всего! Клиззззма!

АРЛЕКИН. Что за чушь!

ДОКТОР. Кто тут у нас доктор, ты или я?

АРЛЕКИН. Я! 

ДОКТОР (скептически). Какой же ты доктор?

АРЛЕКИН. Я доктор докторов. Я лечу доктора! Клизмой! Отдай!
Хватается за клизму.
ДОКТОР. Не надо меня лечить, я здоров. 

АРЛЕКИН. Доктор лучше знает – здоров ты или нездоров. 

ДОКТОР. Отдай мою клизму! 

АРЛЕКИН. Не могу! Прилип!

ДОКТОР. Отлипни!

АРЛЕКИН. Не могу… хватательный рефлюкс!

ДОКТОР. Хватательный рефлекс?

АРЛЕКИН. Хватательный рефлюкс.

ДОКТОР. Нет такого.

АРЛЕКИН. Есть! Это, когда очень хочется есть! Тогда хватаешь все подряд! Новая болезнь.

ДОКТОР. Не бывает такой болезни!

АРЛЕКИН. Бывает! 

ДОКТОР. Ты просто схватил!

АРЛЕКИН. Хватаю все! Не могу удержаться и хватаю все. Борюсь всю жизнь. Не могу победить. Продолжаю хватать.

ДОКТОР. Заразно?

АРЛЕКИН. Кто?

ДОКТОР. Хватательный… рефлюкс. Заразно?

АРЛЕКИН. Никто не выжил! 

ДОКТОР. Я вылечу. 

АРЛЕКИН. Нет!

ДОКТОР. Я вылечу доктора докторов. И тогда я буду… доктор доктора докторов…

АРЛЕКИН. Не надо…

ДОКТОР (берется за клизму). Надо.

АРЛЕКИН. Не надо!

ДОКТОР. Касторка, клизма, укол птичьего гумуса… снова клизма и как новенький… (Убегают).

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Появляется Арлекин, чуть позже появляется Мирандолина.
АРЛЕКИН. Фух… еле убежал. Хе хе… хватательный рефлюкс (смеется).

Появляется Мирандолина и поет песню.
ПЕСНЯ СЛУЖАНКИ
Вот я в корзиночке несу…

Тарам та тада та тадам…

Лепешки сыр и колбасу,

Тарам та тада та там.

Салат, шпинат и виноград

В моей корзиночке лежат.

Тарам тарам тарам тарам

Тарам та тада та там.

В корзинке есть и долг и честь.

Тарам та тада та тадам.

Веселый смех здесь есть для всех.

Тарам та тада та там.

Немножко счастья и огня

Лежит в корзинке у меня…

Тарам тарам тарам тарам

Тарам та тада та там.

Корзинка очень не легка,

Тарам та тада та тадам.

Устала у меня рука,

Тарам та тада та там.

А вот, пожалуй, этот хлам,

Возьму сейчас и вам раздам.

Тарам тарам тарам тарам

Тарам та тада та там.

Тарам тарам, тарам та там,

Тарам та тада та тадам.

Тарам тарам тарам тарам

Тарам та тада та там!
АРЛЕКИН. А у вас там и вправду колбаса? Лепешки, сыр, салат, шпинат, виноград? Я перечислил правильно, ничего не упустил?

МИРАНДОЛИНА. Кое-что имеется. 

АРЛЕКИН. Как же это вы, с таким богатством, и… не под венцом? 

МИРАНДОЛИНА. А вам то, что за дело, сударь!

АРЛЕКИН. С такими прелестями и… на свободе. Да любой… любой готов жениться на такой красотке!

МИРАНДОЛИНА. Вы такими серьезными словами не бросайтесь. А то ведь можете и того… загреметь.

АРЛЕКИН. Куда?

МИРАНДОЛИНА. Туда (показывает в пантомиме сердечко, кольцо, венчание и др.)

АРЛЕКИН (подыгрывает). Позвольте представиться, Арлекин!

МИРАНДОЛИНА (подыгрывает). Мирандолина, служанка госпожи Дульсинеи.

Играют в «венчание»
АРЛЕКИН. Ну вот… раз мы уже женаты, можем теперь перейти к той части, где гостей угощают обедом. 

МИРАНДОЛИНА. Это не моя корзинка, это госпожи…

АРЛЕКИН. Ерунда, ради такого случая она поделится.

МИРАНДОЛИНА. ОНА не поделится. Она никогда не позволит мне выйти замуж раньше нее самой!

АРЛЕКИН. В чем же дело? С сундуком золота и не может себе найти жениха? 

МИРАНДОЛИНА. Бывает и такое. Она, знаете ли, несколько… страшновата.

АРЛЕКИН. Красота – дело наживное.

МИРАНДОЛИНА. Правда?

АРЛЕКИН. Не в вашем случае. В вашем случае, красота удачно сочетается с колбасой…

МИРАНДОЛИНА. А ты смешной!

АРЛЕКИН. У меня много талантов. Могу, к примеру, играть на своем пустом животе как на барабане. Вот смотри (играет на животе).

МИРАНДОЛИНА. Ничего не выйдет. Пока моя госпожа не выйдет замуж, и мне не видать счастья. Она ни за что не согласится выдать меня замуж раньше себя.

АРЛЕКИН. Тогда нам нужно постараться выдать замуж ее!

МИРАНДОЛИНА. Как?

АРЛЕКИН. Не будь я Арлекин, если не проверну это дело! Как на счет небольшого залога? Один поцелуй подойдет, но сойдет и что-нибудь съедобное из этого рога изобилия именуемого корзинкой.

Мирандолина дает Арлекину яйцо и удаляется. Арлекин пробует разбить яйцо, но оно не разбивается. Шутка с яйцом.
ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Появляется Капитан с большим камнем на шее и собирается топиться в партере (лацци с самоубийством). Арлекин заинтересованно наблюдает за действиями Капитана.
КАПИТАН. Уйди.

АРЛЕКИН. Почему это?

КАПИТАН. Мешаешь.

АРЛЕКИН. Помешать в таком деле никогда не помешает.

КАПИТАН. Уйди!

АРЛЕКИН. Не отвлекайтесь, мне кажется, в последний раз вы уже почти нырнули.

КАПИТАН. Сейчас я тебе как дам!

АРЛЕКИН. Дайте мне немного колбасы. 

КАПИТАН. Чего?

АРЛЕКИН. Лепешку, булочку, сыр, масло, оливки, перец… перец подойдет. Несколько флоринов, которые лежат в вашем кошельке. Мне кажется, им на дне будет не так уютно, как у меня за пазухой. А вам ведь, синьор, при встрече со святым Петром они точно не понадобятся. 

КАПИТАН. Увы, мой друг, у меня нет ни сольдо. Я гол как сокол.

АРЛЕКИН. Именно поэтому вы решили того… буль-буль… 

КАПИТАН. Они хотят меня забрать туда… а я туда не хочу. Мне там не нравится.

АРЛЕКИН. Поэтому вы решили, что ТАМ вам будет лучше, чем там?

КАПИТАН. А, что мне делать? Что мне делать? Меня хотя забрать на войну. Я старый солдат, но я не хочу на войну. Я туда… боюсь.

АРЛЕКИН. Синьор Капитан, если вы женитесь… на знатной синьорине… вы не пойдете на войну! Вы пойдете под венец! 

КАПИТАН. Под венец? Но я же закоренелый холостяк! Нет!

АРЛЕКИН. Ладно. Тогда остается – на войну. Тогда лучше уж на войну.

КАПИТАН. Честно говоря, под венец все-таки чуточку… лучше, чем на войну.

АРЛЕКИН. У меня есть для вас невеста! 

КАПИТАН. Красивая?

АРЛЕКИН. Уж точно симпатичнее трупа, в клочья растерзанного картечью.

КАПИТАН. Веский аргумент… Она знатная особа? Мне нужна только знатная особа – это титул, а титул – это звание, а звание – это… генерал!

АРЛЕКИН. Одна моя знакомая служанка… между прочим, весьма симпатичная особа… служит при госпоже синьорине Дульсинее…

КАПИТАН. Синьорина?

АРЛЕКИН. Маркиза!

КАПИТАН. О! Отведи меня к ней. Скорей! Сейчас! Нельзя ждать ни мгновения! Идем!

АРЛЕКИН. Ну, подождите, для начала вам нужно принять подобающий вид… 

КАПИТАН. Ты прав. Я должен предстать перед моей избранницей во всей красе и доблести. Нужно принять подобающий вид. Слуга, сходи в лавку и купи пол кило крема для завивки париков. 

АРЛЕКИН. Денег дадите?

КАПИТАН. Возьми у них в долг. Скажи: «Капитан де Тортилья женится на богатой невесте и ему нужен новый кафтан!» Скажи, что я потом отдам! (аппарт) Жениться или не жениться? Вот в чем вопрос! (размышляет вслух) Титул… генеральское звание… и все это уже где-то рядом… Но, я же закоренелый холостяк… был! 

Капитан убегает и вышвыривает камень с веревкой в кусты. Из кустов с камнем на шее появляется Панталоне и идет топиться. Сцена с утоплением. Арлекин возвращается и с интересом наблюдает.
АРЛЕКИН. Синьор Капитан они в долг не дают, денег хотят… О! Дайте угадаю. У вас тоже нет денег и вам надо жениться?

ПАНТАЛОНЕ. Вы за мной следите? Денег я вам не дам! Не дам! Отцепитесь от меня, проклятые кредиторы! Денег я вам не дам!

АРЛЕКИН. Не надо денег, дайте корочку хлеба… с колбасой. 

ПАНТАЛОНЕ. Уйду во цвете лет… (хочет прыгнуть в воду, но не может поднять камень). Помоги!

АРЛЕКИН. Я вам помогу. У меня для вас есть выход. У меня для вас есть невеста.

ПАНТАЛОНЕ. Молодой человек, не смешите мои старые седины. Где я, а где невеста. 

АРЛЕКИН. Да вы еще хоть куда!

ПАНТАЛОНЕ. Я уже хоть туда (показывает на воду).

АРЛЕКИН. Не спешите торопиться. Утонуть всегда успеете. А вот жениться можете и опоздать. 

ПАНТАЛОНЕ. Я никогда не женюсь! Уж я таков! Я и брак – вещи не совместимые!

АРЛЕКИН. Даже если я скажу, что это сама синьорина Дульсинея?

ПАНТАЛОНЕ. И, что с того, что она синьорина? Я сам маркиз. К тому же, я слыхал, что она страшна, как арабская ночь во время рыцарского нашествия.

АРЛЕКИН. Да она некрасива. 

ПАНТАЛОНЕ. Она страшна. 

АРЛЕКИН. Она уродлива как… Мефистофель.

ПАНТАЛОНЕ. Как сама смерть!

АРЛЕКИН. Как перезрелый гнилой фрукт!

ПАНТАЛОНЕ. Как ворона!

АРЛЕКИН. Как папский кортеж.

ПАНТАЛОНЕ. Как кредиторы!

АРЛЕКИН. Как сундук золота, который она дает за собой в приданое.

ПАНТАЛОНЕ. Где вы говорите, живет наша прекрасная синьорина?

АРЛЕКИН. Где она живет, знает ее служанка, а я знаю эту служанку. Так что если вы возьмете меня на службу…

ПАНТАЛОНЕ. Приоденьтесь, молодой человек – слуга маркиза де Панталоне должен выглядеть солидно. Тем более, в преддверии свадьбы своего господина. 

АРЛЕКИН. Как же мне это сделать, если у меня нет денег на новый кафтан?

ПАНТАЛОНЕ. Вот тебе три… нет… два… один дукат… нисколько… Иди в лавку и купи себе самый лучший кафтан в долг. А еще купи пол кило…

АРЛЕКИН (перебивает). Крема для завивки париков. 

ПАНТАЛОНЕ. У вас, юноша, есть все задатки хорошего слуги. Возьмите у них в долг. Скажите: «Маркиз де Панталоне наконец-то… женится!» И возьмите у них новый кафтан. И крем. Скажите, что деньги я потом отдам. 
Удаляется
АРЛЕКИН. Вот дела! Не было у меня ни одного хозяина, а теперь выходит, что сразу два! Это я ж теперь два раза обедать каждый день смогу! А это в два раза больше, чем сейчас. 

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

КАПИТАН. О! Ваше сиятельство, достопочтенный маркиз де Панталоне!

ПАНТАЛОНЕ. О! Благородный господин, капитан де Тортилья. Какая удивительная встреча!

КАПИТАН. Как приятно улицезреть Вас. Вот так вот просто, на фоне природы!

ПАНТАЛОНЕ. О, драгоценный мой, как приятно слышать ваш мужественный бас!

КАПИТАН. И видеть Вас!

ПАНТАЛОНЕ. И контрабас! Не… я хотел сказать… в столь ранний час!

КАПИТАН. А вы, мой синьор, как всегда бодры и сильны словно барс.

ПАНТАЛОНЕ. Да уж. Я, знаете ли, на прогулке каждый день. Без выходных! А вы, прелестный Капитан, воинственны и сильны. Как дела на фронтах?

КАПИТАН (несколько смутившись). На войне, как на войне. Я каждый миг готов сразить врага! Монсеньор, вы нисколько не изменились с того времени, как мы с вами виделись в прошлый раз.

ПАНТАЛОНЕ. А вы изрядно возмужали! (апарт) Ведь я помню вас еще младенцем.

КАПИТАН. Дааа… (апарт) ведь уже тогда вы были… в этом парике… 

ПАНТАЛОНЕ. Вы такой… (не знает, что еще придумать, чтобы похвалить)… такой бравый… такой… капитан!

КАПИТАН. От чего же вы, Ваше сиятельство, так помолодели? Неужто под венец собрались?

ПАНТАЛОНЕ. А вы, мой молодой, но прозорливый друг, стреляете, что значит… без промаха в цель! Да, представьте себе, собрался!

КАПИТАН. И на ком же женитесь? 

ПАНТАЛОНЕ. Имею честь предложить руку и сердце прекраснейшей из синьорин, желаннейшей из дев… 

КАПИТАН. Не продолжайте, я знаю.

ПАНТАЛОНЕ. Но как вы это узнали?

КАПИТАН. А что тут узнавать? Весь город об этом говорит.

ПАНТАЛОНЕ. О том, что я женюсь?

КАПИТАН. О сундуке золота в приданое, болван! 

ПАНТАЛОНЕ. Болван?! Ах ты мерзкий капитанишка! Я маркиз!

КАПИТАН. Ты маркиз-болван! А Дульсинея выйдет за меня!

Хватает Панталоне за грудки.

ПАНТАЛОНЕ. Уйди… нахал!

КАПИТАН. Не слишком ли ты стар для женитьбы!?

ПАНТАЛОНЕ (отбиваясь от Капитана). Напыщенный гусь!

КАПИТАН. Это дуэль! Прямо сейчас и здесь. Где моя шпага, подайте мою шпагу. А… она здесь…

(Капитан старается вытащить шпагу, но та заржавела в ножнах и не вытягивается. Пока он это делает, Панталоне бьет его зонтиком… но так устает от этого, что чуть не валится на мостовую)
ПАНТАЛОНЕ. Молодой неудачник!

КАПИТАН. Не могу достать… а без шпаги нет дуэли! Старый козел!

ПАНТАЛОНЕ. Подлый трус!

КАПИТАН. Чтоооо?! Ах ты, плюгавый гном!

Затевается дуэль плевками. Появляется Арлекин.
АРЛЕКИН. Господин Кап..талоне! (видит Панталоне и одновременно замечает Капитана) Господин-н… ы!

КАПИТАН. В чем дело?

АРЛЕКИН. Не дают в долг, денег хотят.

ПАНТАЛОНЕ. Позвольте, позвольте… Разве я не маркиз?

АРЛЕКИН. Маркиз.

ПАНТАЛОНЕ. Да как они смели отказать слуге маркиза?!

КАПИТАН. Позвольте, позвольте… Как они смели отказать слуге Капитана де Тортилья?!

ПАНТАЛОНЕ. Слуге?

КАПИТАН. Ему! 

КАПИТАН. Слуга! Почему он назвал тебя его слугой, когда ты мой слуга? Ты мой слуга?

АРЛЕКИН. Ваш.

ПАНТАЛОНЕ. Как? Но, ты же мой слуга!

КАПИТАН. Он мой слуга!

ПАНТАЛОНЕ. А вот и нетушки, он мой!

КАПИТАН. Ты сошел с ума, старикан, и мне тебя даже жаль.

ПАНТАЛОНЕ. Даже немного жалко… но не сильно – такой… капитан… и безвременно тю тю…

ПАНТАЛОНЕ. Отдай слугу, хам!

КАПИТАН. ХА! Этот слуга мой!

ПАНТАЛОНЕ. Нет, мой! И Дульсинея моя!

КАПИТАН. Нет, моя!

Тягают и колошматят Арлекина. Появляется Доктор.
КАПИТАН. Так чей же ты слуга?

ПАНТАЛОНЕ. Вот именно. Чей?

Арлекин протягивает обе руки выпрашивая деньги, как бы показывая, что тот, кто даст денег, тот и заполучит слугу.
ПАНТАЛОНЕ. Так ты слуга двух господ?

АРЛЕКИН. Если хотите, то ДА!

КАПИТАН. Так получай же тогда за двоих!

Панталоне и Капитан бьют Арлекина и уходят.
АРЛЕКИН. Больно то как! Если у тебя два господина, то и тумаки тебе достаются в двойной порции. Ох, нога! Болит! Больно то как! О!

Появляется Доктор.
ДОКТОР. Где болит? Что болит? Я доктор! У кого болит? О! Мой пациент! 

АРЛЕКИН. Нет… не я.

ДОКТОР. Хватательный рефлюкс!

АРЛЕКИН. Я его брат.

ДОКТОР. Брат?

АРЛЕКИН. Брат, брат. Внучатый брат.

ДОКТОР. Ааа… а где ваш брат? Его нужно лечить.

АРЛЕКИН. Его здесь нет.

ДОКТОР. А, где? Он?

АРЛЕКИН. Он... ушел. Убежал. 

ДОКТОР. Куда?

БРИГЕЛЛА. Делеко… вон туда (указывает наугад).

ДОКТОР. В горы?

БРИГЕЛЛА. Да. 

ДОКТОР. Но зачем?

БРИГЕЛЛА. Любит хватать камни. Камней там много.

ДОКТОР. А ведь верно. Как это я сам не сообразил?

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Капитан, Панталоне, Арлекин и Мирандолина.
ПАНТАЛОНЕ. Надо привести себя в порядок. Слуга, подай-ка мне вихры молодости!

АРЛЕКИН. Пожалуйте, Ваше сиятельство (достает «вихры молодости»).

КАПИТАН. Слуга!

БРИГЕЛЛА. Что прикажете, Ваше синьорство?

КАПИТАН (не придумал, что «подать»). Ничего… 

ПАНТАЛОНЕ. Слуга, «щеки юношества»!

АРЛЕКИН. Пожалуйте, мой господин! (шлепает хорошей затрещиной Панталоне по одной щеке, затем по другой так, что щеки становятся ярко красные).
Глядя на все это, Капитан подбирает живот, выпячивает грудь, пытается вытянуть саблю из ножен, но вспоминает, что она не вытягивается и просто принимает величественную позу.

Слуги удаляются, а Капитан и Панталоне застывают в позах в ожидание Дульсинеи. И ждут. Они ждут и ждут, и ждут…

КАПИТАН. Ну?

ПАНТАЛОНЕ. Н-н-нуу…?

КАПИТАН. Где?

ПАНТАЛОНЕ. Я устал…

КАПИТАН. А я нет.

ПАНТАЛОНЕ. И я нет, я пошутил.

КАПИТАН. Тренируйся. Пригодится… мумией в музее…

ПАНТАЛОНЕ. Тоже мне… памятник нашелся! У самого сабля мумифицировалась.

КАПИТАН. А у тебя «вихры молодости».

ПАНТАЛОНЕ. Эти вихры стоят больше, чем…

АРЛЕКИН (появляется и перебивает). Идет! Ее Высочество, донна Дульсинея!

ПАНТАЛОНЕ. Какое еще «Высочество», дурак!

КАПИТАН. Ха ха ха… Идиот… 

Появляется Мирандолина.
МИРАНДОЛИНА. Досточтимые господа. Моя хозяйка, донна Дульсинея, велит вам передать, что она…

АРЛЕКИН (перебивает). Сейчас придет?

МИРАНДОЛИНА. Что она… ой… я стесняюсь… ах…

АРЛЕКИН. Знатная синьорина, устами этой милейшей из милейших девиц, доносит до нас весть о том, что она…

КАПИТАН (Не выдерживает). Уже здесь!

ВСЕ. А! О! Где! И т.д.

АРЛЕКИН. Ее нет! 

КАПИТАН. Она передумала!

ПАНТАЛОНЕ. Пропал я… где моя долговая яма… пойду к себе… уединюсь…

КАПИТАН. На войне, как на войне… быть сегодня нужно мне…

МИРАНДОЛИНА. Она передумала приходить сюда. И ждет своих кавалеров у себя. Сегодня вечером. С собою велела подготовить серенаду. В которой кавалер (читает с бумажки)… кавалер во всяких интересных выражениях восхваляет красоту и прелести дамы и недвусмысленно признается ей в любви, четко и прямыми словами заявляя о своем несгибаемом намерении на ней жениться. 

КАПИТАН. Как-то мне не по себе… сразу и… под венец! Быстро это как-то все…

ПАНТАЛОНЕ. А чего тянуть? Я готов прямо сейчас идти во дворец – у меня все с собой: вихры молодости надеты, щеки юношества… горят, серенада жжет карман огнем любви!

КАПИТАН (удаляясь и расшаркиваясь). Пока вы, синьор ПанталонЫ… туда дотащитесь, мы с женой уже в медовый месяц укатим… укачим…

АРЛЕКИН. Уедем.

КАПИТАН. Не важно, главное быстро!

ПАНТАЛОНЕ (уковыливает следом). Я тебе укачу! Подожди! Нахал! Подожди!

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

Под балконом госпожи «разминаются» соперники. Капитан, Панталоне. Им ассистирует Арлекин. Повторяют серенады, делают различные придворные Па, кренделя и позы. Дульсинея незаметно подглядывает из окна (ее не видно, но понятно, что она там).

Капитан хочет что-то прочитать, но потом просто застывает в эффектной героической позе и меняет позы, взирая на Панталоне злобными героическими взглядами).

ПАНТАЛОНЕ (обращаясь к Арлекину). Любовь… и… Главное запомнить текст. Любоовь… Не запоминается.

АРЛЕКИН. И колбаса!

ПАНТАЛОНЕ. Какая еще колбаса?

АРЛЕКИН. Брауншвейгская лучше всего бы подошла.

ПАНТАЛОНЕ. Не рифмуется, идиот! Любовь… морковь! О! Записивай (не выговаривает)
АРЛЕКИН. Как…

ПАНТАЛОНЕ. Записивай давай, записивай!

Арлекин, пожав плечами расстегивает ширинку…
ПАНТАЛОНЕ. Нет. Слишком избито. Любовь-морковь…

АРЛЕКИН. Колбаса!

ПАНТАЛОНЕ. Идиот! Надо что-нибудь высокое.

АРЛЕКИН. Башня!

ПАНТАЛОНЕ. Любовь и… кровь! О!!!! Записивай! Записивай, пока не забыл! Записивай давай! 

Арлекин хватается за ширинку и собирается написять. Панталоне не понимает, что он делает. Вмешивается Капитан.
КАПИТАН. Чем это вы тут занимаетесь? А! Понятно… муки творчества. Учитесь, неудачник! (поет).
Я бравый Капитан, из синяков и ран

Прошиты мое тело и костюм.

Я храбрый словно бес, завидуют с небес.

Прямая стать и ей под стать мой ум!

Я крепкий как металл, таким не сразу стал.

Смотрите… Я... тот самый идеал!

И все во мне до пуговки прекрасно.

В ночной тиши и даже в свете дня

Со мною на прогулке безопасно.

Давайте Все скорей любииить меееняаа!
ПАНТАЛОНЕ. Ерунда! В вашей серенаде ни слова о любви! 

КАПИТАН. Как это «ни слова»? Да там ВСЕ о любви!

ПАНТАЛОНЕ. Слушайте, как надо о любви! (поет)
Прекрасная, синьора Дульсинея,

Я весь сине..краснею и бледнею,

В моей крови…

Огонь любви…

Скорей приди ко мне и не томи…

Любезная синьора, Дульсинея,

На склоне лет я от любви робею,

И вам пою… 

Любовь свою…

Маркиз де Панталоне,

Лю лю лю…
КАПИТАН. Лю лю лю? Это же… ерундень. 

ПАНТАЛОНЕ. Да уж получше, чем «Скорей любить меня».

КАПИТАН. Да ты мне просто завидуешь, мерзкий старикан!

ПАНТАЛОНЕ. Проиграл! У меня серенада лучше… усач мохнатый!

КАПИТАН. Усач? Мохнатый? Ну все… я тебя сейчас на дуэль вызову! Где моя перчатка? А где вообще мои перчатки? 

ПАНТАЛОНЕ. Дуэль? Да запросто! (хватает зонтик)
КАПИТАН. Я сейчас за любимую жизь отдам! Вашу, прошу заметить, Панталоне, жизь!

В этот момент из окна нечаянно вываливается Дульсинея, которая не удержалась за занавеской. Кувыркнувшись, она предстает перед зрителями «во всей красе». Посылает воздушный поцелуй Капитану и тот падает в обморок. Панталоне тем временем пускается «в бега», но он бежит так медленно (как в страшном сне), что практически никуда не успевает убежать.
ДУЛЬСИНЕЯ. Они падают… они всегда падают. 

МИРАНДОЛИНА. Куда?

ДУЛЬСИНЕЯ. В обморок. Видимо, это от моей убийственной красоты. Не иначе.

БРИГЕЛЛА. От нее… родимой… от чего ж еще-то?

МИРАНДОЛИНА. Да мало ли от чего? Устают к примеру. 

Арлекин икает.
АРЛЕКИН. ИК! Извините, это я… сражен… как мой хозяин… ны!

МИРАНДОЛИНА. Вот Капитан сражен как настоящий солдат на поле битвы! Лежит себе тихо и не дергается.

ДУЛЬСИНЕЯ. Это верно – лежит тихо как и полагается. А вот тот другой… он ведь первый, кого не свалило наповал. 

АРЛЕКИН. Это… потому, что он самый сильный… и-и-ИК!… стойкий из всех. Он стремится к вам в объятия с… песней любви.

ДУЛЬСИНЕЯ. А почему он стремится в обратную сторону?

АРЛЕКИН. Это потому, что он решил сначала… разбежаться как следует.

ДУЛЬСИНЕЯ. Не надо разбегаться… и так все разбежались. Пусть останется. И я одарю его своей благосклонностью.

При этих словах Панталоне тоже падает в обморок.
ДУЛЬСИНЕЯ. Ну вот… и этот упал. Что ж… объявите им, если придут в себя, что они… прошли испытание и приглашаются на второй тур. ОБА!

Дульсинея в сопровождении служанок удаляется.
ПАНТАЛОНЕ (очухиваясь). Что это было?

АРЛЕКИН (помогая Панталоне подняться). Это ваша судьба, мой синьор.

Капитан так и не очнулся от обморока.
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

В доме у синьорины Дульсинеи. Дульсинея и Мирандолина.
МИРАНДОЛИНА. Ну, вы их сразили… наповал! Особенно Капитана. Он так хорошо… упал. Вот прям… упал, так упал! А Панталоне хотел разбежаться, но… просто споткнулся.

ДУЛЬСИНЕЯ. Как же! Да в обморок он споткнулся. Споткнулся в обморок.

МИРАНДОЛИНА. Такое бывает. Знатные господа именно так в обморок и падают. Маркиз – это вам не капитан какой-нибудь, ему в обморок положено падать с достоинством, а не как бревно.

ДУЛЬСИНЕЯ. Это потому «как бревно», что Капитан просто… остолбенел от моей красоты. Вот он остолбенел… и как столб, в обморок-то и бух…
(поют)
МИРАНДОЛИНА

Любовь, как сон красивая                       

Любовь, как птица синяя                       

С небес, к нам постучалась вновь          

Любовь…                                                  

ДУЛЬСИНЕЯ

И вновь, прекрасный Капитан,               

Сквозь дождь своих душевных ран,       

Упал ко мне под ноги вновь…            

Любовь…                                                  
МИРАНДОЛИНА
Любовь его, как в небе птица,

Летает, летает.

Как Капитан любовь примчится

И шпагой махает.

Она крылом к себе поманит,

Как будто приснится.

Любовь его вас не обманет,

И в даль не умчится.
ДУЛЬСИНЕЯ
Любовь, как сон, красивая,                        

Любовь, как птица синяя,                          

И с Панталоне тоже вновь               

Любовь…                                                    

МИРАНДОЛИНА

Маркиз… Вами заворожен,                        

Маркиз… нездешний видит сон,               

Вы счастье с ним найдете вновь                

Любовь…                                                     
ДУЛЬСИНЕЯ
Любовь его, как в небе птица,

Летает, летает.

Вихром седым она кружиться

Не тает, не тает.

МИРАНДОЛИНА

Но растопив вихра снежинку

Что в небе кружится…

У королей на балах Вам

Летать, словно птица.

ДУЛЬСИНЕЯ

Летать, словно птица…

Летать, словно птица…

МИРАНДОЛИНА. Тяжело, когда у тебя сразу два ухажера.

ДУЛЬСИНЕЯ. А ты почем знаешь, дуреха? 

МИРАНДОЛИНА. Любовь приходит не только к знатным синьоринам. Любовь вообще приходит... не по заказу и не за деньги. Любовь… любовь случается. Сама собой.

ДУЛЬСИНЕЯ. Любовь случается… Ты влюблена? 

МИРАНДОЛИНА. Нет.

ДУЛЬСИНЕЯ. Так откуда тебе знать?

МИРАНДОЛИНА. Ни откуда.

ДУЛЬСИНЕЯ. Ты влюблена.

МИРАНДОЛИНА. Может быть.

ДУЛЬСИНЕЯ. Может быть и замуж собралась?

МИРАНДОЛИНА. Может быть!

ДУЛЬСИНЕЯ. Пока я сама замуж не выйду, тебе так уж точно женихов не видать! Твое счастье, от моего счастья не далеко падает. А мое счастье – от моего сундука зависит. Так вот и выходит, что вопреки твоим рассуждениям, счастье зависит вот от этого прекрасного предмета (показывает на сундук)… и ни от чего другого! Брысь отсюда… я думать буду. Надо новое испытание придумать МОИМ женихам.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

Дульсинея одна.
ДУЛЬСИНЕЯ. Как же это удивительно получается? Раньше у меня ни одного жениха не было, а теперь целых два! Два! Раньше я была несчастна, а теперь счастлива вдвойне!

Вот это и есть… ОНО – счастье! Но, на всякий случай, надо бы выпить моих успокоительных капель. Вытяжка из крыльев… дохлых мух! Самое то.  

Целых два жениха! Может, выйти замуж за двоих?! Нельзя!

Ох, как я заживу! Дульсинея де Тортилья! Не… Дульсинея де Панталоне. 

Он прискачет на белом коне. Весь такой… ух! А я такая… на балконе… ах… А он такой… «Любезная синьора Дульсинея…» И лезет… В окно! А я такая: «Куда же вы, синьор Капитан?» А он: «Я увезу вас на бал. Во дворец короля! Я маркиз». А я в обморок… от счастья… ых! И хватает… и уносит. Тащит… сильный такой! И мы во дворце… идем. А там… король! И король мне: «Ах, прекрасная Дульсинея! Позвольте поцеловать вам ручку… или ножку». А я ему: «Что вы, сир! Эта нога маркизы де Тортилья!» Маркизы… Кого же выбрать? (поет загрустив) 
Любовь как сон красивая…
Кого? Возьмем, к примеру, Панталоне. Суховат, но значителен. С другой стороны, возьмем Капитана. Пустой, но звонкий. А вот если их объединить, то получится само то. Но нельзя… (поет)
Ты, коварное счастье, 

Почему ты скользишь… от… меня… 
Надо выпить бодрящих капель из… желез бешеного страуса... (накапывает себе из пузырька и громко чихает).
Эх! Как же тяжел этот груз красоты… и богатства!

МИРАНДОЛИНА. Вы меня звали, госпожа? 

ДУЛЬСИНЕЯ. Я?

МИРАНДОЛИНА. Придумали?

ДУЛЬСИНЕЯ. Что?

МИРАНДОЛИНА. Испытание.

ДУЛЬСИНЕЯ. Какое испытание?

МИРАНДОЛИНА. Второе. Бег в мешках. Капитану это понравится, он хорошо прыгает.

ДУЛЬСИНЕЯ. Но маркиз…

МИРАНДОЛИНА. Маркизу физкультура только на пользу.

ДУЛЬСИНЕЯ. В мешках?

МИРАНДОЛИНА. В мешках. Прыгать. И не страшно, и для здоровья полезно. Главное – посильнее прыгать. 

ДУЛЬСИНЕЯ. Для здоровья – это хорошо. Мне нужны здоровые женихи. Передай синьорам, что завтра я их жду на городской площади… с мешками.  

МИРАНДОЛИНА. Бегу, госпожа!

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Капитан и Панталоне на тайной встрече под окнами у Дульсинеи.
ПАНТАЛОНЕ. Я назначил вам эту тайную встречу, мой синьор, дабы обсудить последние события наедине. И тот факт, что вы все-таки пришли, сам по себе уже говорит в пользу того, что необходимость в подобном обсуждении есть.

КАПИТАН. Я пришел чтобы доказать, что я не трус… и не боюсь ходить по темным улицам ночью. Хотя, надо признать, что плохо освещенные участки… были весьма зловещи…

ПАНТАЛОНЕ. Давайте к делу, а то действительно, здесь как-то страшновато…

КАПИТАН. О чем же вы хотели поговорить, сударь?

ПАНТАЛОНЕ. Я стар. Там… тут… тогда вот… ну вы понимаете, о чем я?

КАПИТАН. Продолжайте. 

ПАНТАЛОНЕ. Там я понял… что есть вещи, которые в моем возрасте уже слишком сильно воздействуют на поджелудочную… и печень… и легкие тоже никуда не годятся… Я хочу сказать, что постепенно прихожу к выводу о том, что возможно, мне не стоит торопиться с женитьбой.

КАПИТАН. Если вы не поторопитесь, то можете уже и не успеть.

ПАНТАЛОНЕ. Тем не менее, мой молодой друг, я готов уступить вам Дульсинею. За небольшое вознаграждение. Понимаете ли… я весь в долгах, мне грозит долговая яма… мне деньги нужны!

КАПИТАН. Понимаю… это все из-за денег. Но у меня денег нет. Я гол как сокол и всегда таким был. Я женюсь не из-за денег. Нет. Меня такое бедное положение вполне устраивает. Я всегда жил скромно, можно сказать по-солдатски. 

ПАНТАЛОНЕ. Но послушайте, вместе с женитьбой вы получаете значительный денежный капитал. И вы могли бы ссудить мне некоторую компенсацию. Скажем… половину вашего приданого. Пол сундука!

КАПИТАН. А с чего бы? Я вам ничего не дам.

ПАНТАЛОНЕ. А с того, что я откажусь от предложения и пропущу вас вперед. 

КАПИТАН. А я и сам пойду в перед… и без вас.

ПАНТАЛОНЕ. Но вы же понимаете, что моя серенада… объективно… была лучше.

КАПИТАН. А я вас все равно победю. Я силен и молод… как тигр. И я вас победю. 

ПАНТАЛОНЕ. Но вы же понимаете, что приобретаете не идеал. Мягко говоря… не идеал. Я вам сделал выгодное предложение. Так чего вы упрямитесь?

КАПИТАН. Я сам боюсь ее… как дьявола. Я, признаться вам, закоренелый холостяк. Я привык жить один. Но! Скоро война и меня хотят… меня хотят забрать… туда… В общем, мне нужна эта свадьба. И деньги. Денег я вам не дам. 

ПАНТАЛОНЕ. А если я скажу, что согласен на 30 процентов?

КАПИТАН. Двадцать.

ПАНТАЛОНЕ. Не могу… у меня долги. А еще надо ведь и на старость что-то оставить.

КАПИТАН. Двадцать пять.

ПАНТАЛОНЕ. Вы же понимаете, что боитесь?

КАПИТАН. Она страшная. Я даже упал в обморок. Я боюсь, но… двадцать пять. 

ПАНТАЛОНЕ. Не могу!

КАПИТАН. Тогда… готовьтесь к битве!

ПАНТАЛОНЕ. А вы вспомните ее… нос…ик…! 

КАПИТАН. Я, наверное, был не прав. Давайте еще раз пересмотрим наше соглашение.

ПАНТАЛОНЕ (орет). Ну уж нет! Вы надо мной просто смеетесь! А я, между прочим, маркиз!

КАПИТАН. Выходит, что я смеюсь над маркизом. Двадцать.

ПАНТАЛОНЕ. Я вас сейчас… убью! Что-то мне нехорошо…  

ДУЛЬСИНЕЯ. Кто это шумит у меня под окном? Я сейчас выйду.

КАПИТАН. Не надо!

ДУЛЬСИНЕЯ. Надо.

ПАНТАЛОНЕ. Знатным синьоринам не престало ночью шляться… под окнами.

ДУЛЬСИНЕЯ. Что-то голос ваш мне знаком…

ПАНТАНЕ (меняет голос). Вы меня не знаете. 

КАПИТАН (меняет голос). Мы уже уходим.

ДУЛЬСИНЕЯ. А я все равно выйду.

Убегают.
ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Рыночная площадь. Мирандолина и Дульсинея. Появляются господа и Арлекин.
ДУЛЬСИНЕЯ. Хочу вам сказать, что я пока что никому из вас не отдала свое предпочтение. И выбрать у меня не получается. Вы… хорошие (улыбается так, что все, на кого она ни посмотрит, начинают трястись). Но расстаться с одним из претендентов все-таки надо. Итак, кто лучше прыгает, тот и допрыгается. (Арлекину) Глашатай, объяви начало попрыгушек.

АРЛЕКИН. Уважаемая публика! Вторая ступень героического турнира в борьбе за руку и сундук Его святейшества Дульсинеи… начинается!

КАПИТАН. Какого еще святейшества, идиот! 

ПАНТАЛОНЕ. Кретин!

КАПИТАН. Пожалуйте в мешок, маркиз.

ПАНТАЛОНЕ. Только после вас.

КАПИТАН. Ну, что вы право, застеснялись?

ПАНТАЛОНЕ. У вас все шансы победить, так лезьте уже.

КАПИТАН. Достоинства нашей несравненной госпожи таковы… таковы, что она… священна! Должен сказать, что я… ничтожный вояка… не достоин ее достоинств и, с достоинством хочу объявить о своей недостойности ее достоинств! (шепотом). Готов уступить… за двадцать…

ДУЛЬСИНЕЯ. Ну ладно… хватит болтовни. Начинайте уже.

Дульсинея достает из-за спины золотой чемодан.
КАПИТАН. Можно я его потрогаю?

ДУЛЬСИНЕЯ. Потрогаете, когда доскачете. На старт… внимание…

КАПИТАН. О, прекрасная!

ПАНТАЛОНЕ. Я вам сейчас покажу, как надо прыгать! 

АРЛЕКИН. Марш… то есть прыг-прыг!

Панталоне гигантскими скачками вырывается вперед, обгоняя Капитана на два круга.

КАПИТАН. Стоп, стоп, стоп! Похоже, что маркиз-то… шельмует.

ДУЛЬСИНЕЯ. Если человек сгорает от любви, он способен и на большее!

АРЛЕКИН. От любви можно даже через гору перепрыгнуть.

КАПИТАН. Не в этот раз… не в этот раз…

Капитан вытаскивает из мешка Панталоне здоровенную пружину.
КАПИТАН. Дисквалификация!

ПАНТАЛОНЕ (оправдываясь). «Пружина бодрости»… это же просто «пружина бодрости»… 

КАПИТАН (довольный). И вот, жалкий старикашка допрыгался. А сундук достается…

ДУЛЬСИНЕЯ. Нет, не допрыгался! Прыгаем еще… Вот оттуда и досюда (протягивает руку для поцелуя).

КАПИТАН. Ха! Вот теперь, Панталоне, вы увидите, как прыгают настоящие капитаны!

АРЛЕКИН. Раз, два…три!

Панталоне вообще не может подпрыгнуть, а Капитан одним прыжком преодолевает расстояние до руки Дульсинеи, но кидается не к ней, а прямо к сундуку. Панталоне так и не добирается до финиша.
ДУЛЬСИНЕЯ (разочаровано). К сожалению, хочу сказать, что вы ОБА… прошли испытание. К сожалению (уходит). 

КАПИТАН. Какая женщина!

ПАНТАЛОНЕ. И я хотел променять ее на… деньги.

КАПИТАН. Много денег.

ПАНТАЛОНЕ. Судя по объему… очень много денег. Теперь я вам Дульсинею ни за какой выкуп не уступлю! Ха-Ха!

КАПИТАН. Очень… очень много… очень-нь… много… ХА-ХА-ХА!

ПАНТАЛОНЕ. ХАХАХАХА!

КАПИТАН. АХХХХАХАХАХАХА!

ПАНТАЛОНЕ. Ах…кхе кхекхе…

(Лацци с «хаха»)
ДЕЙСТИВИЕ ТРЕТЬЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ

У себя в покоях Дульсинея поет песню.
Шарманщик ходит по дворам

Со сгорбленной спиною,

А я грущу по вечерам,

И мой сундук со мною.

Все время у окна сижу,

Что рядом со стеною.

Сижу и из окна… гляжу,

Сундук всегда со мною.

Сижу и жду любовь свою,

Нисколечко не ною,
Ведь ничего, я ждать люблю

И мой сундук со мною.
В ночи и днем, мы с ним вдвоем

Сундук всегда со мною.

При свете дня, во тьме ночной

Сундук всегда со мной.
ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Появляется Мирандолина.
МИРАНДОЛИНА. Синьорина! Моя госпожа! Пришли женихи, испытание требуют! 

ДУЛЬСИНЕЯ. Так уж и требуют.

МИРАНДОЛИНА. Кричат, ругаются, ногами топают. В любви признаются всему, что под руку попадается. Капитан признался пальме. А Панталоне – кадушке, в которой эта пальма растет.   

ДУЛЬСИНЕЯ. Тренируются.

МИРАНДОЛИНА. Сгорают от любви! Особенно Панталоне. Трясется весь. Можно я его впущу?

ДУЛЬСИНЕЯ. Скажи, что я сейчас к ним выйду. Будет им… испытание!

МИРАНДОЛИНА. Бегу, синьорина!

Появляются Капитан и Панталоне (в генеральском мундире и модной шляпе). Ждут выхода Дульсинеи.
ПАНТАЛОНЕ. Зачем вы здесь? Вас здесь не ждут!

КАПИТАН. Я буду охранять сон госпожи. А вот вы идите и тоже поспите. В вашем возрасте здоровый сон – это все!

ПАНТАЛОНЕ. Я титулованная особа! А вы кто? Вы, вообще, зачем? Уйдите! Идите куда глаза глядят, и не возвращайтесь. Здесь вам места нет! Я маркиз, а вы даже не эсквайр!

КАПИТАН. Что? Да я…

ПАНТАЛОНЕ. Вы… вы ее не любите.

КАПИТАН. Я за Дульсинею кому угодно… голову могу откусить! Легко. Да, я не маркиз! Но… я… но у меня есть рецепт вкусного кексика! Я… могу отправиться в кругосветное плавание. Уйду сюда, а приду отсюда. Загоревший, измотанный, с заморским фруктом и ожерельем из голов туземцев! Вот тогда вы узнаете и поймете, кто такой Капитан Тортилья!

ПАНТАЛОНЕ. С каким фруктом? С каким кексиком?

КАПИТАН. С апельчино.

ПАНТАЛОНЕ. Так идите! Идите скорее! Чем быстрее уйдете, тем скорее вас здесь не будет. 

КАПИТАН. Ха! Я похож на дурака?

ПАНТАЛОНЕ. Да.

КАПИТАН. Сейчас я разозлюсь.

ПАНТАЛОНЕ. Ха!

КАПИТАН. Сейчас я от злости сорву Солнце с неба и запущу им вам в башку! 

ПАНТАЛОНЕ. Вам придется нелегко.

КАПИТАН. Ерунда, я справлюсь.

ПАНТАЛОНЕ. Нет.

КАПИТАН. ДА!

ПАНТАЛОНЕ. Сейчас ночь, ночью солнца нет на небе.

КАПИТАН. Ну и что! Я все равно его оторву! Ууууу… как я зол! Я оторву луну и раздавлю ее об ваши «вихры молодости» как клопа! Я! Я! Я щас… наступлю на край Земли, отломаю его и… съем! Потом выплюну. Потом снова съем! Потом… Да я «на Ты» с самой смертью. Когда я зол, моя собственная тень боится попадаться мне на глаза!

ПАНТАЛОНЕ. Так кто из вас трусливей? Вы или ваша тень?

КАПИТАН. ААААААА! Уйди с дороги! Уйди!

ПАНТАЛОНЕ. Сам уйди! 

КАПИТАН. Где моя шпага! Где! А! Здесь! Не вытаскивается! Вам повезло! Вам очччень повезло на этот раз!

ПАНТАЛОНЕ. Уже не в первый раз.

КАПИТАН. Во второй

МИРАНДОЛИНА. По-моему, это уже третий раз. Позвольте, я помогу вам синьор Капитан. (Вытаскивает шпагу, но там только рукоятка).

ПАНТАЛОНЕ. Ха!

КАПИТАН. Моя шпага осталась в теле врага, которого я заколол!

ПАНТАЛОНЕ. А новую вы не нашли?

КАПИТАН. Синьорина Дульсинея! Моя госпожа!

Появляется Дульсинея.
ДУЛЬСИНЕЯ. До утра подождать никак? Я спать хочу!

КАПИТАН. О, мадонна! 

ПАНТАЛОНЕ. Влюбленный маркиз у ваших ног, прекрасная! Дайте же мне… 

ДУЛЬСИНЕЯ (перебивает). Ну, что вам еще надо? Серенаду пели, в мешках прыгали! 

КАПИТАН. Готов прыгать еще, я не устал!

ДУЛЬСИНЕЯ. А я устала! От вас от всех. Идите вы… на охоту!

ПАНТАЛОНЕ. Я охотился. В молодости. На деньги. Но как-то раз поймал зайца. Оленя сбил… прямо на лету.

КАПИТАН. Я предпочитаю насаживать на шпагу: бандитов, врагов, амуров, бродячих артистов и прочий сброд! Но могу, для разнообразия, и пару фазанов… тра-ля-ля…

ДУЛЬСИНЕЯ. Вот и хорошо. Завтра идите и тра-ля-ля. За страшным Зверем. Который завелся у нас в округе. Из-за него никто уже не ходит в горы и не собирает цветы. Все боятся. Говорят, он так рычит, что от его рыка дрожит земля.

ПАНТАЛОНЕ. Что же это за Зверь?

ДУЛЬСИНЕЯ. Не знаю. Его никто не видел.

ПАНТАЛОНЕ. Почему?

КАПИТАН. Потому, что те, кто его видел, не смогли нам рассказать об этом. 

ДУЛЬСИНЕЯ. Прощайте, господа. Жду вас завтра у себя. Я благословлю вас дружеским рукопожатием и обещанием любви.

Дульсинея уходит.
ПАНТАЛОНЕ. А ведь это не шутка.

КАПИТАН. Ерунда! Это всего лишь охота, а не война!

ПАНТАЛОНЕ. Охота… это когда охота… а, когда неохота… тогда, вроде как, и не надо…

КАПИТАН. Струсил?

ПАНТАЛОНЕ. А ты не струсил?

КАПИТАН. Я? Храбрый Капитан? Ха!

ПАНТАЛОНЕ. Я каждый день хожу на прогулки. Но, это же не прогулка! Я еще не настолько натренировался, чтобы идти в поход.

КАПИТАН. Ты дохляк, Панталоне. И тебе не светит!

ПАНТАЛОНЕ. В конце концов! Вы научитесь когда-нибудь уважать почтенный возраст?

КАПИТАН. Обязательно научусь. Тогда, когда сам в нем буду!

Капитан уходит. Появляется Арлекин (выходя, он продолжает что-то шептать Капитану и перемигивается с ним).
АРЛЕКИН. Господин мой, я все слышал!

ПАНТАЛОНЕ. Ты подслушивал?

АРЛЕКИН. Да.

ПАНТАЛОНЕ. Тогда ты понимаешь, что нам конец.

АРЛЕКИН. Не торопитесь, синьор, у меня есть план.

ПАНТАЛОНЕ. У меня тоже есть план. Бежать! 

АРЛЕКИН. Куда?

ПАНТАЛОНЕ. Никуда. От кредиторов не скроешься, от красоты не сбежишь. Пропал Панталоне. Кто его спасет?

АРЛЕКИН. Я! Я его спасу! Я буду вашим чудовищем, вашим… Зверем! Я устрою все как надо (шепчет Панталоне на ухо).

ПАНТАЛОНЕ. А ведь идея-то недурна! Ох, и утрем мы нос этому Капитану! Утрем завтра ему… его длинный, нахальный нос!

Панталоне убегает.

АРЛЕКИН. Оно могу точно сказать – один из трех носов будет утерт. И это точно не маленький кругленький милый носик (показывает на свой нос). Скорее всего – это будет длинный нахальный нос… ну, а может быть это будет крючковатый старый носище… Завтра узнаем, завтра…

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ

На площади собрались все.
ДУЛЬСИНЕЯ. Господа, это будет ваше последнее испытание.

КАПИТАН. Что-то мне подсказывает, что это правда (показывает, как зверь его съедает).

ДУЛЬСИНЕЯ. Мы пойдем в горы. Туда, где окопался страшный Зверь. И хоть раз сделаем в жизни что-то полезное. 

ПАНТАЛОНЕ. Мы? 

ДУЛЬСИНЕЯ. Я пойду с вами.

ПАНТАЛОНЕ. Зачем же утруждать себя столь утомительным походом.

КАПИТАН. Для вас, Панталоне, это путешествие, а для меня – лишь прогулка.

ПАНТАЛОНЕ (шепотом). Будет вам такая прогулка, что нагуляетесь.

ДУЛЬСИНЕЯ. Итак… в путь! (достает золотой сундук)
ПАНТАЛОНЕ. Вот это зрелище бодрит, стройнит…

КАПИТАН. И дарит аппетит! Вперед!

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Отправляются в путь. Чем ближе они подходят к горам, тем страшнее становится вокруг. Первыми на поляну выходят Дульсинея и Мирандолина.
МИРАНДОЛИНА. Не пора ли нам сделать привал, моя госпожа. Здесь вполне подходящее место для привала. Вот эта поляна. До гор уже рукой подать. Не мешало бы подкрепиться и отдохнуть перед битвой.

ДУЛЬСИНЕЯ. Какая прекрасная лужайка. Мне здесь нравится. Особенно, вон тот куст. Он такой… зеленый. Привал!

МИРАНДОЛИНА. А, если страшный Зверь убьет их всех?

ДУЛЬСИНЕЯ. Это будет самый лучший вариант. Тогда мне не придется выбирать. 

Располагаются на привал. Подтягиваются Капитан и Панталоне.
КАПИТАН. Что вы так смотрите на меня, Панталоне?

ПАНТАЛОНЕ. Сегодня я буду свидетелем заката вашей карьеры, дорогой Капитан.

КАПИТАН. Мне вас даже жалко, маркиз.

ПАНТАЛОНЕ. Бедный, храбрый Капитан.  

КАПИТАН. Панталоне… встаньте вон туда… Оттуда вам будет виднее, как я разделаю Зверя… на лазанью. 

ПАНТАЛОНЕ. Знаете, что? Пожалуй… встаньте лучше вы туда. Это место я заприметил для вас.

КАПИТАН. Я вызываю Зверя! Выходи, страшный монстр. Ну, встаньте же, куда сказано! Выходи, Зверь, где бы ты ни был. Тебе не спрятаться от меня. Даже, если ты убежал в страхе перед храбрым Тортильей, я отправлюсь за тобой в погоню, во славу прекрасной Дульсинеи, я найду тебя! Я вытащу тебя из недр земных на расправу! Я… (к Панталоне) да встаньте же, куда вам сказано!

ПАНТАЛОНЕ. Нет! Это я вызываю Зверя! Выходи! Нет, это вы должны стать туда!

КАПИТАН. Выходи Зверь!

ПАНТАЛОНЕ. Выходи… Зверь…

При этих словах, неподалеку в кустах раздается хрюканье и рычание, завывание и чмокание. Из кустов выходит «Зверь». Это Арлекин переодетый в «зверя». «Зверь» рычит и топчется на месте в нерешительности. Очевидно, что не может выбрать на кого напасть. 
КАПИТАН. Куси его, куси! 

ПАНТАЛОНЕ. Куси его, куси!

КАПИТАН. Это мой зверь, а не твой!

ПАНТАЛОНЕ. Нет, это мой зверь! Зверь, куси этого жалкого капитанишку!

КАПИТАН. Жалкого?! Сам ты жалкий!

Зверь дергается между Капитаном и маркизом. Капитан хватается за Зверя с одной стороны, а Панталоне – с другой и начинают дергать его туда-сюда. Дульсинея подходит и лупит Зверя по башке. Зверь падает. 
МИРАНДОЛИНА (кидается к Зверю). Убили! Ах! Мой любимый! Убили. Сами вы звери!

Обличие Зверя спадает и все видят замученного Арлекина.
ПАНТАЛОНЕ. Как? Что? Мы так не договаривались. 

КАПИТАН. Неловкость…

ДУЛЬСИНЕЯ. Ну, вы… ну вы все… Это, что такое? Я вас спрашиваю, это что такое!?

АРЛЕКИН. Это зверь…

ДУЛЬСИНЕЯ. Это не зверь, это какая-то… мура! Так вот, значит, как вы (обращается к Капитану и к Панталоне)… вот как вы…

КАПИТАН. Как, что?

ДУЛЬСИНЕЯ. Вы… обманщик! И вы (к Панталоне).

ПАНТАЛОНЕ. А, что я… я ничего…

ДУЛЬСИНЕЯ. Вы меня обманывали. Вам нужна не я, а этот сундук!

КАПИТАН. Ну, какие пустяки. Разве, с таким прекрасным носиком можно хмуриться?

ПАНТАЛОНЕ. И с такой удивительной бровкой.

ДУЛЬСИНЕЯ. Вы меня обманываете, я вам не верю.

КАПИТАН. Я! Я Капитан де Тортилья! Я сейчас разгоню тучи и вытащу оттуда солнце, дабы оно осветило вашу прекрасную бровь! Я брошусь в пасть морского змея, вырежу у него сердце… выдавлю из него сок для духов моей прекрасной дамы сердца! Я…

ПАНТАЛОНЕ. И я! И я! И я!

КАПИТАН. Ияияия… осел!

ПАНТАЛОНЕ. Ах ты, гнусный подхалим! 

КАПИТАН. Дуэль! Где моя шпага!

ПАНТАЛОНЕ. Протухла! Протухла твоя шпага! Протухла!

КАПИТАН. Дуэль!
 Дульсинея начинает плакать. Это ужасно само по себе, но… вдруг… откуда-то с гор, раздается настоящий РЫК, как будто вторящий плачу Дульсинеи.

ПАНТАЛОНЕ. Что это?

КАПИТАН. Это… Зверь. До свиданья, господа. 

ПАНТАЛОНЕ. Подождите, я с вами!

ДУЛЬСИНЕЯ. Ну уж нет! Кто сейчас собирался в пасть змея?!

КАПИТАН. Так то ж… змея… а не Зверя. В пасть зверя я не собирался.

ДУЛЬСИНЕЯ. А кто сейчас кричал… ия ия ия?

ПАНТАЛОНЕ. И я, пожалуй, пойду…

ДУЛЬСИНЕЯ. И вы оставите меня? На растерзание?

ПАНТАЛОНЕ. А не надо… а кто вообще нас сюда затащил? Кто?! Зачем нужно было вообще устраивать этот кошмар! Хватило бы и серенады! Моя серенада была объективно лучше!

КАПИТАН. Дисквалификация! 
Слышен рык Зверя.
КАПИТАН. Прощайте, синьорина!

ДУЛЬСИНЕЯ. Но… вы же клялись мне в любви… вы не любите?

КАПИТАН. Дорогуша, у тебя одна бровь… 

ПАНТАЛОНЕ. А у всех остальных… две…

КАПИТАН. Какая любовь… тут бы от ужаса в обморок, лишний раз, не упасть.

ПАНТАЛОНЕ. Да я потерял здоровье увидев вас в первый раз… в меня теперь простокваша по утрам не лезет… я, можно сказать, пострадал!

ДУЛЬСИНЕЯ. Но мой папа сказал мне, что я самая красивая из всех!

КАПИТАН. Самая страшная!

ПАНТАЛОНЕ. Уродливая как кредиторы!

КАПИТАН. Чудовище!

ПАНТАЛОНЕ. Сморщенная!

ДУЛЬСИНЕЯ. Не уходите! Вот мой сундук! Он достанется тому, кто спасет меня от Зверя!

КАПИТАН. Простите, госпожа, но выбирая между сундуком и жизнью… я выбираю жизнь. 

ПАНТАЛОНЕ. Я выбираю жизнь!
Уходят.

ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Убегают все и Дульсинея остается одна. Снова слышится ужасный рык. Теперь рык раздается с некоторой периодичностью.
ДУЛЬСИНЕЯ. Что же это получается? Не было у меня женихов и было плохо. Потом появилось сразу два, и было плохо. А теперь снова ни одного! Даже, если бы был 

один такой, неважно какой – плохо! Почему все так плохо?! Эх, сундук! Ненавижу тебя, сундук! Нет счастья! Пойду… покормлю животное. Может он подавится… МНОЙ!

Дульсинея отправляется в горное ущелье на встречу с Ужасом. Она заходит в пещеру и видит там спящего Доктора. Оказывается, что «страшный РЫК» - это был храп бедного Доктора. Дульсинея видит доктора и понимает, что это ее судьба. Она обнимает и нежно целует «страшного Зверя». Доктор просыпается в объятиях у Дульсинеи.
ДОКТОР. Кто вы? Вы мой пациент? 

ДУЛЬСИНЕЯ. Если хотите.

ДОКТОР (просыпаясь). Хватательный рефлюкс?

ДУЛЬСИНЕЯ. Да. И я схватила Вас! И теперь уже не отпущу! 

ДОКТОР. Но я…

ДУЛЬСИНЕЯ. Молчите! Я вас люблю.

ДОКТОР. А я вас.

ДУЛЬСИНЕЯ. Скажите, вы возьмете меня в жены?

ДОКТОР. Да.

Дульсинея обнимает и целует Доктора.
ДОКТОР (ласково). Мой хватательный рефлюкс. Вы мой, хватательный рефлюкс.

ДУЛЬСИНЕЯ. Да! Я ваш хватательный рефлюкс. (аппарт). Какая же я счастливая! Выходит, что любовь храпит где-то невдалеке. И все, что вам нужно – это смело идти на этот храп!

Выходят Мирандолина и Арлекин. 
МИРАНДОЛИНА. Синьорина, ваша болезнь заразна. Этот… хватательный рефлекс… Я тоже заразилась! И я схватила вот его (показывает на Арлекина).

АРЛЕКИН. А я схватил ее! (Показывает на Мирандолину)
МИРАНДОЛИНА и АРЛЕКИН. Это все хватательный рефлюкс!

Все уходят.
ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Появляются Панталоне, Капитан. Крадутся и дрожат от ужаса.
КАПИТАН. Заберем его и… дело с концом.

ПАНТАЛОНЕ. Человек без денег – ходячий труп!

Видят оставшийся без присмотра сундук.
ПАНТАЛОНЕ. Вот он!

КАПИТАН. Мое!

ПАНТАЛОНЕ. Уйди, нахал! Это мое!

Идет борьба. В конце концов, соперники договариваются.
ПАНТАЛОНЕ. Поделим.

КАПИТАН. Поделим.
Пробуют поднять сундук, но сундук неподъемен. Вдвоем они его еле могут лишь оторвать от земли.
КАПИТАН. Теперь только на войну…

ПАНТАЛОНЕ. Ну, все… конец истории.

КАПИТАН. А знаете, Панталоне, у нас неплохо получилось все это...

ПАНТАЛОНЕ. Что?

КАПИТАН. Все!

ПАНТАЛОНЕ. Кстати, а вы слыхали новость? Одна знатная синьора, которая сидит вон там! (указывают в зрительный зал). Объявляет турнир за руку и сердце. А в приданое обещает телегу золота.

Капитан смотрит в зрительный зал и замечает в зрительном зале… даму.
КАПИТАН. О, прекрасная синьора… или синьорина? Не важно. О, прекрасная донна! Смею ли я мечтать о благосклонности? Позвольте поцеловать вашу ручку… Я старый солдат, на склоне лет…

ПАНТАЛОНЕ (включается). На склоне лет решив остепениться… и узами любви обзавестись, хочу… я в верности…

Капитан и Панталоне флиртуют с дамами в зрительном зале, забыв про сундук. Выходит Дульсинея и Доктор. Появляются Мирнадолина и Арлекин. 
АРЛЕКИН. Дорогие друзья, если вам кажется, что ваше счастье рядом – не упустите его.

МИРАНДОЛИНА. Держитесь за ваше счастье всеми хватательными частями тела и души.

ДУЛЬСИНЕЯ. И никогда…

ДОКТОР. Никогда не отпускайте его от себя.

Поют финальную песню.

Любовь – загадка двух сердец,

Не сразу и поймешь.

Когда идешь ты под венец,

Подумай, с кем идешь.

Когда собрался в дальний путь,

Возьми, остановись.                                          

Башкой подумать не забудь,

Смотри не промахнись.

Пусть верный друг с тобой идет,

Пусть некрасив, но твой.

Уж лучше так, чем идиот

Пойдет в поход с тобой.

И не поймать любовь никак,
Ее ты не найдешь.                  

Любовь бывает просто так…

Как теплый летний дождь.
Любовь бывает просто так…

Как теплый летний дождь.
Любовь бывает просто так…

Как теплый летний дождь.
КОНЕЦ.
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